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А fox. 


А sly fox. 

Dindish is sly. 

Dindish is a sly fox. 

A sly fox is looking for a goose to eat. 
A sly fox is looking for a duck to eat. 
A sly fox is looking for a hen to eat. 
A sly fox is looking for food for its 
young ones. 


Dindish is a strange fox. 
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А fox and а vixen. 
A young fox and a young vixen. 
Two young foxes. 


Two brother foxes. Two young brothers. 


Two young brother foxes. 

Dindish is the father of both of them. 
Dindish has brought both of them up. 

Dindish went out in search of food 


for both of them. 
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Dindish is looking for a duck to catch. 


Dindish is looking for a goose to catch. 


Dindish is looking for something to 
catch, so that he and his young ones 
may eat. 

Where are the geese ? 


Where are the ducks? 


Where are the hens ? 


The geese һауе fled. 


The ducks have fled. 
The hens have fled. 


Dindish is vexed. 
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The врагтоуу asked : 


“Why are you vexed?” 


Dindish replied : 


* The birds flee from me." 


The sparrow retorted : 


“The birds are afraid lest you should 


eat them up." 


Dindish exclaimed : 


“ I do not eat up your friends; I have 


planted a garden for your friends " 
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The sparrow is pleased. 


It flew happily away. 


The sparrow said happily: 


“ | am going to tell my friends whatI 


have heard from the wonderful Dindish. 


Dindish will not eat up my friends. 


Dindish likes my friends.” 
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The sparrow told the duck 
Dindish had said. 


The duck believed all that she 


heard from the sparrow. 


The sparrow told the 
what Dindish had said. 


The goose believed what Di 


had said to the sparrow. 
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The hen believed what 
it had heard from the 


sparrow. 


The cock believed what 
Dindish had said to the 


Sparrow. 
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Тһе turkey believed the 


3 
sparrow's words. 


The rabbit believed what 
the sparrow had heard 
from Dindish. 
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The stork is a пісе long-beaked bird 


which we have seen at the Zoo. 


Тһе stork believed the sparrow’s 


words. 


The ibis is a useful bird. 


The ibis believed the ۵ 


words. 
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Тһе nanny-goat believed 
what she had heard from 


the sparrow. 


The little ewe-lamb believed 


the sparrows words. 








Three ducks have gone to 


Dindish's garden. 


Dindish said : 
“You are welcome, dear 


ducks I” 
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Dindish exclaimed: 


" very welcome, deer hen!” 


Dindish stated: 


Welcome, welcome, Mister 


Turkey l” 
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Dindish said : 
n Welcome, welcome, lovely 


goose I" 


Dindish stated : 


" Welcome, welcome, dear 


cock |" 
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Nabhan told his two brothers : 

“Do not go to Dindish. 

Dindish is treacherous. 

Dindish devours the rabbits. 

I am afraid for you.” 

The two rabbits did not heed their 
brother's advice, 


The two rabbits went to Dindish. 
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Nabhan was afraid for his two 
brothers. 


Nabhan said : 

“I do not believe that Dindish has 
given up eating rabbits, 

Dindish is a sly fox. 

Dindish is a deceitful liar.” 

Nabhan is vexed. 


Nabhan is tired. 
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Dindish told his two sons about his 


story with the sparrow. 


The crow heard what Dindish had 


said to the two young foxes. 


The crow flew away to tell the 


sparrow what he had heard. 





LZ Y N 


VAI 


„ 





WAA 
SJ ТРЕ 





The стом told (һе sparrow what 


he had heard from Dindish. 


Nabhan heard what the crow 


had told the sparrow. 


Nabhan was afraid for his two brothers. 


Nabhan hastened to Too-Too. 
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The rabbit told Тоо- Too 


what the crow had said. 


Too-Too informed his two 
brothers of what Nabhan 
had said. 
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The foxes fled when they 


saw the dogs. 


The birds were glad to be 


saved from the sly fox. 











The crow's ode: 


Caw 
Caw 
Caw 


O friends! 

O companions ! 

Do not believe Dindish - the liar. 
Caw Caw Caw 

O dear ones! O companions ! 

Caw Caw Caw 

Hypocrisy is the nature of every fox. 
Caw Caw Caw 

Do not believe all that is said. 

Caw Caw Caw 

Every fox is deceitful and treacherous. 
Caw Caw Caw 

Hypocrisy is in its nature. 

Caw Caw Caw 
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Excerpts from rev.ews 


of AI Kilany's Library 


The Poet Ibrahim Abdul Kader El Mazni said: 


«..The mam features which stand out 
和 Kilany's books are simplicity of expres- 
sion, accuracy of vocabulary and exactness 
of meaning In a word, ms sound and facile 
pen, avoids all that is strange or archaic, 
guidmg the child along а perfectly 
graduated path 


Moreover, Complete vocalisation Is a 
Euarantee against error, and elaborate 
Mustrations аге most conductive to 
resding,, ” 


Dr. Ah Mustafa Musharrafa said ¢ 


" . | sincerely hope that the day will 
tome when our young scholars will know 
good Arabie by instinct When this 
happens most of the credit will be due 
to Professor Kılany's books .... ” 


Prof, Carlo Nallino said : 


“.. | offer the most unreserved com- 
mendation for the care you have devoted 
to the choice of the subject-matter іп the 
tirst place, the expression іп the second, 
and the size of the lettering in. the third, 
and also in the plan which 1$ designed 
to lead to perfect success by progress 
from the child to the adult m harmony . 
with his development in years and attam- 
ments. 1 am likewise delighted to call 
attention to the delicacy and clearness 
which characterise the artistic pictures 
whieh adorn the pages of this senes...” 


فطری من الاراء 
ف مکتبة SSI‏ 

ead‏ | راهم عبد SU‏ لاز قال: 

\ توالیفالکلانی بالبساطة 

ал 3‏ والصحة ف الالفاظء والرقة 

NG‏ والسلاسة 

cd spa‏ مع اجتتاب کل غريب وناب ؛ 

ومع ral‏ بالطفسل . . 

هذا إلى الشکل الکامل حى یمن 

الخطأء والا کثار من الصور ALA‏ & 
بالقراءة e‏ 


دکتور على glace‏ مشر D‏ تال : 

«ез Hor 
. سليقة عند متعلستا‎ dy all تصير فيه اللغة‎ 
ذلك كان الفضل راجعا ی‎ U فاذا قيض‎ 
Caria ЗУХ) إلى كت الاستاذ‎ Мы, 


الاستاذ کارلو uu‏ قال : 


‚ale أوفى تحبيذ‎ 55У Sha د...‎ 


Was А‏ فى انتقاء الوضوعات 
آولاء LBL YL‏ وأحجام| is‏ 
Ut‏ وترتبب өзін) alb‏ نجاح 
تام س الاطفال إلى التبات + وفق 
تدرجهم pli d‏ ؛ ومداركيم Ә.Е‏ 
آن eji‏ بالرشاقة والوصوح „з-й! t‏ 
يتحليان ف فن تلك الصور المدعة الى 
أزدانت مہا هذه الكتب Fi‏ 





Excerpts from reviews 
of Al-Kilany’s Library 





The Оса Эй, Abdul Kader €t Mami saidi 


“... The main features which stand out in 
Kilany's books are simplicity of expression, accuracy 
of vocabulary and exactness of meaning. In a word, 
his sound and facile pen, avoids all that is strange 
ог archaic, guiding the child along a perfectly 
graduated path. 

Moreover, complete vocalisation is a guarantee 
against error, and elaborate illustrations are most 
conductive to reading..." 


-De. Ali Mustafa Musbarrafa said ; 


“... I sincerely hope that the day will come 
when our young scholars will know good Arabic 
by instinct. hen this happens most ore the credit 
will be due to Professor Kilany's books . 


Oro. Cala N allino said : 


“. .I offer the most unreserved commendation 
for the care you have devoted to the choice of the 
subject-maller in the first place, the expression in 
the second, and the size of the lettering in the third ; 
and also in the plan which is designed to lead to 
perfect success by progress from the child to the 
adult in harmony with his development in years 
and atiainments. I am likewise delighted to call 
attention lo the delicacy and clearness which 
characterise the artistic pictures which adorn the 
pages of this series...” 
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Bibliothèque Arabe Al Kilany pour Entants. 


La première institution arabe pour le 
développement culiurel de l'enfant, 





150 histoires variées, illustrées et vocalisées, destinées aux élèves 
à partir des classes enfantines jusqu'à la fin des cours 
secondaires. 


Siège Principal: 32, Rue Hassan А! Akbar, 
Branche : 28, Rue Al Boustan — Tél, 50818 





La collection de la bibliothèque comprend environ 150: 
histoires et contes, merveilleusement réalisés et richement 
illustrés, Elle accompagne l'élève du jardin d'enfants jusqu'à 
la fin de l'enseignement secondaire. De là, elle le conduit à 
fa bibliothèque Al Kilany рош Adultes. 

Les sujets traités aident le caractère, développent 
l'intelligence, et lui enseignent la littérature. 

La technique renforce et intensifie le désir et l'intérêt 
du lecteur et stimule son amour pour la lecture, 

Le langage enrichit le don d'expression et contribue à 
une réelle facilté d'élocution. En effet, c'est une révolution litté- 
raire pédagogique qui a été soutenue par les ministres de l'édu- 
cation, les dirigeants de l'opinion publique en Orient, de méme 
que des Orientalistes bien connus, ont été unanimes à appuyer. 
: La bibliothèque fut la première en son genre à poursuivre 
les méthodes d'éducation les plus modernes dans les pays 
parlant la langue arabe, Les éditions’successives de ces 
livres ont largement contribué pour la nouvelle génération et 
‚ont eu accès dans chaque foyer arabe, Еп plus, ils ont été 
traduits dans la plupart des langues Orientales et en certaines 
langues occidentales, 

En effet, Из sont en eux-mêmes, une libre institution 
qui attite l'élève sans contrainte ni intimidation. 

La bibliothèque AI Kilany fut autrefois le rêve де 
chaque parent, Aujourd'hui, elle est la plus fructueuse 
nourriture culturelle pour les enfants. 

lls sont publiés par les plus grandes maisons, d'édition 
en Orient, 
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Biblioteca “Al-Kilani” 
Per Bambini 
É № puma istituzione araba per y & 
ta formazione culturale del bambino. A 
Comprende 159 racconti vocalizzati EE AC Vig 
pos 1 


ed illustrati, con testi graduati, dalla А р , . 
P»: classe preparatoria (asilo infantile) | €, ۰ y 
a lice ed istituti” medi superiori. 97% n ж 
Sede centrale ۰ Via Hesan el-Akbar, No 32 Cairo "0 AJ 

Succursale. Via El-Bustan. No. 28 Cairo اپوس اس م‎ 
(Tel 50818). 

La "Biblioteca al-Kilani" comprende una raccolta di circa 
150 racconti divertenti, riccamente illustrati e presentati in bella 
forma tipografica, che accompagnano l'alunno dalla classe prepa- 
ratoria fino alla fine degli studi secondarı, per poi portarlo alla 
“Biblioteca al-Kılanı per la gioventù" 

Gli argomenti trattati in questi racconti formano il carattere 
del letto.e, ne sviluppano l'intelligenza e gli insegnano la letteratura. 

La tecnica dei racconti ınıra ad incantare e a divertire il let- 
tore, stimolandone l’amore pei la lettura 

Le lingua in сш sono scritti i racconti, permette di arricchire 
ıl vocabolario del lettore, abituandolo ad esprimersi correttamente 
e con uno stile elegante 

La “Biblioteca al-Kilani" costituisce una illuminata rivoluzione 
a сш hanno dato il loro assenso ed appoggio, in Onente, vari 
Ministri dell'Istruzione, personalità del campo dell'insegnamento, 
dirigenti della pubblica opinione, e, in Occidente, i più noti orien- 
talistı е gli specialisti nel campo dell'istruzione. 

La “Biblioteca al-Kilani la puma del genere nel mondo 
arabo, vuole che il fanciullo cresca secondo i più moderni sistemi 
di educazione 

Le edizioni in lingua araba della “Biblioteca Al-Kilam" sono 
ormai numerose ed hanno permesso alle nuove generazioni nei 
Paesi arabi di istrursi In nessuna casa araba mancano i volumetti 
della “Biblioteca Al-Kilani” 

| racconti della “Biblioteca Al-Kilani’ sono stat tradotti nella 
maggior parte delle lingue orientali ed in alcune lingue occidentali. 

La “Biblioteca” é una scuola privata: quando l'allievo la 
conosce, wi accorre senza bisogno di costrizioni о intimidamenti 

Essa era la maggiore aspirazione dei padri ed è oggi il “cibo 
culturale" più appetitoso per 1 figli. 

La "Bibhotzca Al-Kilanı” viene pubblicata dalle maggiori Case 
editrici d'Oriente 
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Al-Kilany's Arabic Library 
{or children 


The first Arabie institution for the cultural 
development of children, 
150 graduated vocalised and illustrated stories, 
designed for classes from the kindergarten to 
the end of tha secondary course. 
Headquartors : 32, Hassan Ul-Akbar St. 
Branch .284Al-BovatanSt, 
Tolephono : 50818 

















The library's collection of some 150 stories and fairy 
tales, beautifully produced and elegantly illustrated, accom- 
panies the child from the kindergarten to the final year of 
the secondary education. whence it leads him to Al» 
Kilany's library for youth. 

Its subject-matter : Promotes character, develops 
the intellect, and teaches literature. 

Its technique : intensifies the reader's desire and 
interest and stimulates his love for reading. 

Its language : enriches the faculty of self-expression 
and rhetoric. 

In fact, it is а rational titerary revolution which has 
won the support of most ministers of education, leaders of 
public opinion in the East, and well known orientalists. 

The library was the first of its kind to follow the most 
modern methods of education in the Arabic speaking countries. 
The successive editions of ils books have contribuled a great 
deal towards the cullure of the yonth in the Arab East and 
have had access to every Arab home. In addition they have 
been translated into several Oriental, and some Occidental 
languages. 

In fact, they are in themselves a free institution which 
attracis the pupil without persuation or intimidation. 

Kilany's Library was once the aspiration of every parent. 
Today it is the children's most delightful food for thought. 
It is published by the largest publishing houses іп the East. 
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То Kamil Kilany. 
Trou Professor Carlo Nollino 


Professor in the Ипшегзиу of Rome and Member of the 
Academy of the Arabie. Language 

Sir, 

My heart has overflowed with joy lo read during these last few 
gears a considerable number of your publicalions by which you have 
formed the children's library. 

If my сомнений ts true, you are undoubtedly unmatched in ihe sphere 
of children's publications in the entire Arabic World, for 1 know of no 
rival to you in this sphere in any country where the letter dad الماد)‎ W) 
ts ullered, 

Your books have combined skilful entertainment with excellent style 
and abundant informations 1 can find no equal to them except among the 
books studied in addition to the curriculum in the schools of Europe, for 
stimulating a love of reading and entertainment in the minds of children 
and young people, just as they stimulate in them — ın addition to this — 
the love of reflection, and prepare the way for it. J feel sure that your 
books Папе filled this void in the world of pedagogy in the East by this 
uleal method, for the attraction of these stories does not lose its beauty 
and charm. Everything in it shows perfect taste, as il is outstanding in 
its excellent choice of subject-matter, in the soundness and accuracy of 
ils expression, and in Ihe simplicity of из language, while its phraseology 
and the choice of Из vocabulary are well-designed for showing the perfect 
fruit of the mature and true Arabic laste which pervades the whole 

do nol except from this the stories which you have derived from 
European literature, for the excellence of their style, their well-chosen 
vocabulary and their stamp of pure Arabic, leave no room for doubt that 
these tales аге — in their form — essentially Arabic. 

I offer the most unreserved commendation for the care you have 
dévated lo the choice of the subjecl-matier in the first place, the expression 
in the second, and the size of the lettering in the third; and also in the 
plan which is designed to lead to perfect success by progress from the child 
fo the adult in humony with his development in years and attainments 
Г ат likewise. delighted to call attention to the delicacy and clearness 
which characterise the artistic pictures which adorn the pages of this series 

To conclude, 1 congratulate you most sincerely on this praiseworthy 
work, and pray from the bottom of my heart that this series may become 
widespread in all Arabic countries 

* Nothing could be more worthy of these books than that every child 
should read them and every young person should profit by them and that 
every school and institution should teach them, nor could anything be filter 
than that they should act as а quide for foreianers studying Arabic, who 
«lesire lo attain this goal in Ihe shortest way, and most direct method. , 

Please accept, Mr. Kilany, my sincerest good wishes and esteem. 


Carlo Nallino. 
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The translation which faces the original CE eee 
Arabic is both easy and accurate. MUY, 
The rendering has made the study of РЕВА 
foreign languages easy for Arabic readers; «i „1.5 على‎ 
likewise it has simplified the study of تش رتش ترس اسان‎ g 
the Arabic tongue ior foreign readers. us Yell قر اه‎ Jeu ai 


(Arabic-English) WEIN ER A 
ABOU KHARBOOSH Е d 
(The Sultan of Monkeys) ТҮРІП (سلطان‎ 


DIMNA and SHATRABA ал253 i 
THE HONEST SAFROOT HE Ni 
MARMAR and THE BLUE BELT 4, det, 527, 


SHANTAH'S JOURNEY ECC TUM 
SAMSON and DELILAH تلد‎ ауаз 
RAYHAN'S МЕ ai 


(Arabic-French) 
ABOU KHARBOUCHE 


(Le Sultan des Singes) RUE 


SAMSON et DALILA 人 


< 


The ideal method for studying languages sullo A الطريقة‎ 
and memorising the meaning of vocabularies. oly cas; 
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Price of each tale 5 P.T. خمسة فروش,‎ aa 
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قصص GIS‏ وترجتها 


LE La Y En رت درس‎ ۳ yl تواحه الأسل‎ 3. А іу 


. على قراء الافات الأستبية‎ E OL بيسرت درس‎ à СУ: 


Vy y بالعر بية‎ 
dy wy dy ph 
VUY аи а 
والاسبابا‎ dy ai 





ابو عدر بوش 
دندش ҮР eel,‏ 


Nal at aly 


с. 


Gav‏ مار وخ 


`/ 
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ыы‏ الأمشدرية 





mn жучарра مب سمه‎ 





